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ATESTATE IN LEXICUI. APOSTOLULUI DE LA BRAŞOV 

de VALERJA CĂLIMAN 

Apostolul de la Braşov, copie din secolul al XVII-lea a unei traduceri 
ma i vechi,  a fost semnalat de Ion Roman ,  care l-a datnt, I-n descris şi n sta­
bilit că este o copie din limba slavă1• 

Manuscrisul se găseşte astăz i  în patrimoniul  Bibliotecii municipale  din 
Braşov şi este o variantă foarte valoroasă a Apostolului, prin originalitatea 
traducerii şi desele incursiuni în text ale traducătorului şi ale copiştilor 
u lteriori .  

Lexicul acestui manuscris scoate la iveală vechi instituţii româneşti, 
relaţii sociale, concepţii religioase şi filozofice dintr-o epocă foarte săracă în 
documentaţie de acest fel .  ln Apostolul braşovean se oglindeşte secolul a l  
XVI-lea, apare organizarea mil itară românească - cu reminiscenţe dintr-o 
epocă şi mai veche - se conturează condiţiile politice şi relaţiile sociale, 
se simte reforma religioasă , care influenţează viaţa sufletească a poporului, 
şi se desluşesc însuşirile morale şi stil istice ale traducătorului ,  procupat mereu 
să se exprime clar, pe înţrlrsul tuturor, uneori realizînd figuri de stil de netă­
gădu ită valoare estetică . 

Textul este înţesat de construcţii paralele, de comparaţii şi explicaţii . 
Figura de stil care stă la baza traducerii este repetiţia . Ea îndeplineşte 
funcţii variate . Uneori repetiţia dă mai multă precizie textu lui,  destul de 
obscur pentru traducător . Alteori însă repetiţiile constitu ie elemente poetice 
de valoare2•  Semnalarea lor depăşeşte obiectivul acestei lucrări .  

Sinonimia ocupă u n  loc  însemnat în text . Pentru a preciza înţelesul 
cuvîntului din textul slavon , pe care termenul românesc nu-l acoperă pe de-a 

1 Ion 1. Roman, Un Aposto l braşovean din secolul al XVII- /ea, In "I. imba romdnu", 
X II, 1 963, nr. 5 ,  p .  557- 563. 

2 Uneori repetiţia întăreşte ideea exprimată, pentru a da textulu i o mai mare precizie. 
De exemplu: "ctl omul mănios sau ca mtlniia omului . . .  " Ap. br. p. 56, r. 6 - 7 ( Iacov, 1/20), 
iasle rea. sau nui bună . . . " Ap. br. 63, r. 16 (Iacov, 4 /16),  "şi lumea atunci. sau .  şi lumea cea 
dinlăiu cu apti fu tnnecattl . . .  " Ap . br. p .  89, r. 5 - 6  (II ,  Petru , 3 /6) ; "corabiia călui de mare. 
şi dei strtlnsă de un vant tare. sau dei opinlilă de un vtinl iute . . . " Ap. br. p. 61 ,  r. 17-18  
(Iacov, 3/4), alteori repetiţia este un instrument poetic, pentru a reliefa plasticitatea imaginii :  
"că de nau cruţat dmndzău tngerii ceia ce greşiră. sau că dmndztlu Ingerii ceia ce greşiră de nui 
cruţă . . .  " Ap. br. p .  85, r. 1 0 - 1 1  ( Il, Petru , 2/4) ; "ca trec ca floarea erbilor, sau, ca floarea 
erbei lreace" Ap. br. p .  55, r. 3 - 4  (Iacov, 1 /10). 
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întregul ,  traducătorul şi "Copişti i  u lteriori adaugă mai  multe sinonime, d in a 
căror alăturare se desprinde un sens mai apropiat de cuvîntul tradusa. Pro­
cedeul este atît de frecvent încît aproape toţi termenii sint însoţiţi de expresi i  
explicative4• Din aceste expl icaţi i  apare fresca real ităţilor medievale 
româneşti .  Vechimea traduceri i  ne-o atestă arh n ismele latine, întărite de cuvinte 
slave, mai recent intrate în l imbă . Este cazul cuvîntului "sămcea",  d in lati­
nescul senticella , derivat din sentes, cu sensul de gh impe, spin,  care este 
întărit de cuvîntul ţeapă , termen util izat în Apostnlul lui  Con•sis. 

Autorul manuscrisulu i ,  desigur un preot erud it ,  a lucrat cu migală ş i  a 
căutat mrreu expresia cea ma i  potrivită pentru cu v înt ul pe care îl exprima . 
Stau mărturie in acest sens, neologismele timpurii şi tendinţa rle a găsi o 
traducere românească a numelor propri i  greceşti sau ehra icP , nume carP apar 
în celelalte traduceri a le Aposlolului în forma lor originală . Numele funcţi ilor 
şi institu ţ ii lor romane din trxt u l  original sînt Pxprimate prin funcţii simi­
lare din actual itatea românească . Ca urmare, ne apare în trxt specificul 
vieţii noastre medievale, uneor i  ma i pregnant , a lteor i ma i  estompat, dar 
n ic iodată nu sînt util izate cuvinte pe care să nu le înţelragă poporul . Această 
transpunere a relaţiilor din v iaţa imperiu lu i  roman pc fundalul . tră irii popo­
rulu i  român constitu ie cel ma i pitorrsc şi ined it aspect al Apostolului braşo­
vean . Din el se desprind o serie de informaţi i despre real ităţile româneşti mrdic­
vale , genrrate de străduinţa autorulu i  de a fi pe înţelesul tuturor. 

Parte d in aceste adaptări la contemporaneitate apar răzleţe şi în cele­
lalte versiuni ale Aposlolului, vădind circulaţia tra ducerilor , dar în niciunul 
din manuscrisele cunoscute pînă a stăz i  nu apare atît de evident caracterul 

. popularizator al autorului,  care caută pr in toate mij loacele să fie pe înţelesul 
tuturor şi să fie actual .  Prezenţa lui se face resimţită şi în desele intercalări 
din text. 

O notă originală a Aposlolului braşovean o constituie înlocuirea pro­
numelui "el" din text, cînd este vorba de Dumnezeu . Acest pronume este înlo­
cuit cu formula "sviţia sa",fl . Formula adoptată investeşte cu caracter concret 
de ritual religios ideea abstractă a dumnezeirii  fiind un corolar stilistic a l  
imaginii antropomorfe a lu i  Dumnezeu, d in  vechea iconografie românească . 

Dumnezeu este intuit ca un  bătrîn preot-ţăran , apărător a l  poporului 
şi a l  celor năpăstuiţi ,  judecător aspru al celor ce asupresc . Această concepţie 
se desprinde din interpolări, pentru că traducătorul - sau unul din copişt i i  
ulteriori - depăşeşte adesea textul ce-I are în faţă , intercalînd rcf lexii per­
sonale. O intercalare cu un vădit ascuţiş social-Jeligios este introdusă în seri-

a Pentru exprimarea ideii de poveste născocită, redată de Corcsi şi tipăriturile Apos­
wlului din secolul al XVII-lea prin cuvintul basne versiunea braşoveană dă următoarea tra­
ducere: "că nam tmblat cu nescari băr(eale, povesti seci sau merşleşuguri" Ap. br. p. 84, r. 4 - 5  
(II, Petru, 1 /16). 

& Din multiplele exemple cităm: "amăgei sau (ermeciilor" Ap. !Jr. p. 1 0 ,  r. 1 7 - 1 8  
(F.A. 19/13), "chema sau gicea pe nume" Ap. br. p.  1 0 ,  r .  19 (F.A. 19/13), "buiguire sau spaimă" 
Ap. br. p. 26, r. 1 0 - 1 1  (F.A. 22/1 7), etc. 

1 In versiunea braşoveană intllnim următoarea traducere :  "groază iasle, sau, nevoe a 
că lca poncfl tn sămceaua ţăpiei" Ab. br. p. 41 , r. 6 (F.A. 26/14). 

• Exemplu : Ap. br. p. 26, r.  2 - 3 ,  r. 4, r.  1 5 - 1 6 , etc. 
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soare a apostolulu i Iacov ,  1 1 27 . F i ind vorba de vă du vr , autorul face următoru l 
comentar:  "cea/ea ces stlrace întru scrăbele lor. di lacrămile şi susp inele acelora 
toale mărgu înnainlea lui dumndzău şi intră întru urechile svnţ ie i  sale şi iarăş 
socotit şi sâ luaţ aminte svilele beseareci mai cu deadinsu de toale. că p inlru unele 
ca aceaslea vrem dobăndi înpărăţiia ceriului, şi fiecine să să ferească pre sine. 
să fie nespurcat din lume. şi aceasta gice mai vărtos domnilor. să nu apuce a să 
spurca cu vărsare de sl'inge. nevinovat el! pin lru unele ca aceasle a .  iasle măn iia 
şi urgii a lui dmndziiu . de cade prinşii .  de le ia cununa şi ţara" (Ap . br . , p .  5 7 ,  
r .  9 - 1 \l ;  p .  58, r .  1 ) .  Tîlcul s e  referă la  domnii  care îşi pierd "cununa şi 
ţara" pentr u sîngele nevinovat pe care l-a u vărsa t .  El  ne evocă frămîntările 
pol itice din Moldova secolului al X V I- lea . ln  Apostol, tîlcurile sînt frecvente , 
de asemenea şi inlerca lăr ile cu o vădită notă de actua l itate . 

În scrisoarea a doua a apostol ului P etru 3 /3 , este actualizat textul - care 
în original are un caracter profetic - prin introducerea unei constatări pline 
de a mărăciune, care se referă la cei ce nesocotesc biserica :  "deş vor bale gioc 
de leage şi de svilele beseareci şi  de preuţi  şi de mişei şi de sâraci" (Ap . b r . ,  p. 88 , 
r .  1 8 - Hl) .  Scrisoarea întîia a lui  Pe tru esle precedată de un rezumat . (Ap . 
hr . ,  p .  66, r .  1 8 - H l ,  p .  67, r .  1 - 1 7) .  

Cînd textul original utilizează termeni  obsceni ,  pentru demascarea 
desfrîulu i ,  versiunea braşoveană evită acei termeni ,  iar ideea este exprimată 
în mod abstract (Iacov 4/4, Ap . br . ,  p .  62, r. 5 - 7) .  

Pentru a se face înţeles, aulorul evită termenii  consacraţi in  textele 
religioase şi îi redă în traducere românească . Pentru evanghelie, el util izează 
cuvîntul :  bunăveslire (Ap . br. ,  p .  79, r. 4), Pentru domnul Savaot, el dă tra­
ducerea : domnul vonicilor ceriului (Ap . br . ,  p .  64, r. 9 - 10) ,  Gheena este redată 
prin imaginea : focul nestrănsu (Ap . br. ,  p. 61 a ,  r .  8), cuvîntul epistolă sau 
scrisoare are corespondent formele populare: carle sau trimitere: "cumu şau 
grăit ş in lru toale trimilerile în lrănse de aceaslea" (Ap . br . ,  p. 9 1 , r. 4-5) . 

l n  româneşte ne apar şi multe nume propr ii  greceşti şi lat ine . In Apos­
tolul braşovean , cuvintu l grecesc A reopag este tradus, desigur prin intermediul 
limb i i  slave,  piatra a lui arie, deci traducătorul ne redă însăşi etimologia cuv în­
tulu i  Areopag, pe cînd în manuscrisul G a ster întîlnim forma A riev . Iar odată 
în Faptele A postolilor, 15/17 , în loc de Atena, întrebuinţează forma lede, adică 
p iatră , tot în loc de grecescul Areopag: "iar ceiace petrecur pre lede pavel. 
luară învăţătură la silă şi la timofeiu7 • 

Deşi traducătorul - sau unul din copiştii prin care s-a aj uns la  această 
variantă - caută mereu să adapteze l imbii  româneşti termeni i  străin i din 
text, u neori apar expresii ş i  chiar propoziţii în l imba slavă , fără să f ie traduse 
româneşte.  Influenţa d irectă a modelului  slavon ,  pe care l-a utilizat autoru l -

7 Ap. br. p. 2, r. 9 - 1 1 .  ln textul lui Coresi cuvintul lede este Inlocuit cu Atena. 
Dar In F.A. 1 7/19, Coresi util izează forma: "la ariei ledu", cind In Ap. br. Intilnim forma 
mult mai clară: "In vtlrvul unii pietri a lui arie". Desigur copiştii nu aveau suficiente cunoş­
t inţe geografice să ştie ce este acea piatră a lu i Arie, de a ici  rezultă şi varianta : "piatra 
lui ariev din manuscrisul Gaster. La origine lnsă traducătorul a redat In româneşte sensul 
propriu zis al  cuvintului Areopag. 

26 - Cumidava 
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text neidentificat pînă astăzi - se evidenţiază prin redarea in original a 
expresiilor consacrate religioase. O serie întreagă de formule au rămas în 
limba slavă , nu pentru că traducătorul nu le-ar fi găsit corespondenţe în 
limba rorrţână , c i  pentru că ele ilustrează respectul deosebit al traducătorului  
pentru l imba slavă , l imbă liturgică , spre deosebire de  l imba română , l imbă 
profană , în care el nu cutează să tălmăcească anumite expresii .  Cuvintele 
l u i  Dumnezeu au rămas şi în versiunea românească în limba slavă . Este vorba 
de cuvintele pe care le adresează Dumnezeu lui  Pavel în drumul spre Damasc 
(F.A . 22/7) ,  sau mesajul  dumneze iesc pe care i-l adresează Anania (F.A . 22/4) . 
Aceste expresii slave d in text nu se rxpl ică prin necunoaşterea l imbii slave , 
c i  au o semnificaţie de ordin psihologic-religios . Alte expresii rămase netraduse 
sînt unele construcţi i  stereotipe din text . 

Traducătorul ,  avînd în faţă , în textul slavon , o traducere verbală a nume­
lu i  propriu Tiranus ,  în şcoala căruia învăţase Pawl la Efes ,  consideră acest 
cuvînt slav ca pe un substantiv comun , introducînd în textul românesc cuvîn­
tul măticel: "în toate dzilele de sd priciia în casa unui miiticel" Ap . br . ,  p .  10, 
r. 9 - 1 0  (F.A . 19{9) . Confuzia existentă în versiunea slavonă a creat confuzii 
în multe versiuni româneşti şi ma i moderne ale Apostolului8 • 

VECHE TERl\IINOLOGIE l\IIUT1\ RĂ ROl\l ÂNEA SCA 

Pentru exprimarea gradelor m ilitare romane, despre care se vorbeşte în 
Apostol ,  în text apar grade şi instituţii militare şi  administrative româneşti ,  
care oglindesc vechea organizare militară din secolele XIII -XVI . 
- curtean are sensul de ostaş9 • Ion Bogdan10 a te stă existenţa curten ilor , în 
secolul a l  XV-lea ,  ca ostaşi recrutaţi din clasa micilor boier i .  In  texlul nostru 
cuvîntul are sensu l de ostaş ,  corespunzînd latinescu lui  miles: "iar pavel dzistl 
vătavului şi curteanilor" Ap . br . ,  p .  47,  r .  1 1  (F.A . 27{31) .  Termenul curtean 
este înlocu it adesea cu cuvîntul :  
- vonic11 • 

Din lexic reiese că uni i  tumeni ,  care atestă instituţii mai vechi sînt 
dublaţi de denimiri mai noi ,  desigur termeni introduşi de copişt i ,  care din 
dorinţa de a se face înţeleşi ,  util izează termen i  ma i actual i  şi  în c irculaţie în  
epoca lor .  Fără a încerca stab il irea d iferitelor epoci istorice , ogl indite î n  ter-

a Nelnţelegerea cuvintului  mălicel a făcut pe copistul Codicelui Voroneţean să-I redea 
sub forma munciloriu, l ipsind vcrsetul de orice sens (F.A. 19 /9). Coresi adoptă aceeaşi gre­
şeală şi util izează cuvintul muncitoriu .  Acest munciloriu este o fază mai nouă a cuvintului 
mtllicel greşit transcris. Nici traducnile ul terioare, Noul Testamen t din 1648 şi  Biblia din 
1 688, n-au lămurit versetul .  In aceste două traduceri apare cuvintul tiran, ca substantiv 
comun, l ipsit şi el de sens In context. 

. • Vezi pentru sensurile cuvintului Dicţionarul limbii romdne, tom 1 ,  partea I I, Bucu­
reşti, Academia Română, 1 940, p. 1035 - 1 036. 

1o Vezi Ion Bogdan, Documentu l răzeşilor din 1484 şi Organizarea armatei mo ldovent 
In ltc. XV, In Analele Academiei Romdne, tom. XXX, mem. secţ. ist . ,  Bucureşti, p .  372 . 

u termenul este foarte frecvent : Ap. br. p .  30, r. 2 (F.A. 23/10) ; ibid. p .  22, r. 1 8 -

19 (F.A . 21 /32), p. 23,  r. 9 F.A. 21 /3;',), etc . 

http://cimec.ro - http://istoriebv.ro



INSTITUTII ŞI REALITATI MEDIEVALE ROMANEŞTI 403 

minologia militară - şi în genera l în lexicu l  Apostolului - constatăm că 
pentru aceeaşi funcţie apar doi sau mai  mulţi termeni  româneşti .  U ni i  ma i 
frecvent, a lţii  mai rar, termeni care atestă grade în organ izaţia militară din 
secolul a l  XI II-lea , pînă în secolu l a l  XVI-l ea .  
- pedestraşii şi 
- călăraşii sînt atestaţi ,  deşi în unele traduceri ale A postolului cuvîntul 
pedestru este subînţeles în capitolul  respectiv, şi nu apare în text Ap . br . ,  
p .  3 1 , r .  7 (F.A. 23/32) . 
- vătav este denumit cen lurionul roman ,  comandant peste o sută de oameni ,  
tradus începînd cu Codicele Vorone{ean ş i  Coresi, pînă l a  versiunile moderne a l e  
A postolului, cu  termenul de sulaş . Manuscrisu\. Gasler util izează termenul hol­
nog: "iar vătavul deara audzi, să apropie de rrlpilanul de grdi şi spusă" Ap . br. , 
p .  27, r .  1 4 ,  (F .A . 22/26)12• Vălav, cuvînt de largă c ircu laţie,  păstrează 
în română pe lîngă semnificaţia mil itară arhaică şi a lte sensuri de conducător 
de ceată13 • Alături de arhaicul Yătav, întîln im în text şi forma mai nouă : 

hotnog14, desigur in trodusă de unu l el in cop iştii manuscrisulu i  Ap . br . ,  p .  34, 
r. 1 2  (F.A.  24/23) . 

Funcţia m il itară de tribun d i n  armata romană , cuvînt in,·estit cu multi­
ple sensuri - l a  origine însemnînd "magistratu l tribului" ,  deci un analog a l  
vătafu lu i  - este tradus cu Lermenu l :  
- căpitan Ap . b r . ,  p .  27, r .  1 5 ,  p .  30, r .  1 (F .A.  22/26 , 23/ 10) .  In  l exiconul 
slavo-român al lui Mardarie Cozianul găsim pentru cuvînlul căp itan urmă­
toarea explicaţie : "că p i tan ,  carele iastc preste o mie de oamen i ,  miiaş".  
- miiaş apare a lături de căpitan Ap . br . ,  p.  28, r .  3 (F.A. 22/29). 
- celaş este numit căpitanul corăbie i :  "iar valavul mai asculta pre crămaci 
şi  pre celaş" Ap . br . ,  p .  45 , r. 3 (F.A . 27/1 1 ) .  Derivat din paleoslavul ceta 
acest cuvînt exprimă o organizare specifică micilor începuturi de organizare 
armată din epoca cnej ilor, din secolele XII  şi XIIP5• 
- părcălab este numit proconsulu l roman : "iar părcălabul galion {indu în tra­
haiia" Ah . pr . ,  p .  7, r .  2 (F.A . 18/12)16 • În text cuvîntu l are sensul arha ic de 
conducător al unui ţinut. 
- voivod are sensul învechit de conducător de oaste: "iar deaca venim în răm, 
iar vălavul deade legaţii în mănule voivodului" Ap . br . ,  p .  5 1 ,  r .  2-3 (F.A . 28/1 6) . 
- gloată are semnificaţia de cohortă 17 : "deaderă pre pavel şi alţ legaţ în mănule 
lui iulie vătavul din gloata împăratului" Ap. br . ,  p .  43, r .  17 (F.A. 27/1) . Sără­
cia vocabularului românesc îl sileşte pe traducător să util izeze acelaşi cuvînt 

12 Frecvenţa cuvintului este foarte mare, iar cuvintul nu figurează In celelalte vers i u n i  
ale  Apostolului fi ind exprimat prin termenul sutaş. 

18 Pentru sensurile cuvintului vezi Dr. H. Tiktin, Rumănisches Worl�rbuch, Bucureşt i , 

1 925, p. 1718. 
u Iată explicaţia pe care o dă 1 .  Bogdan In op. cii. , p.  420: "Moldova, comandant peste 

o sulă de oameni, instituţie care s-a introdus la noi la s(trşitul sec. XV 1". 
u Vezi 1 .  Bogdan, op. c it . ,  p .  369 . 
1 & Frecvenţa cuvintulu i este mare. 
17 Sensul d<> cohortă al cuvintului gloată, pe care Il Intilnim ln textul nostru , nu 

f igurează între sensuri l e  cuvintului In Dicţionarul limbii romdne, tom II,  partea 1, Bucu­
reşt i , 1 934 , p. 2i5, ş i  n i c i  In celelalte dicţionare. 

http://cimec.ro - http://istoriebv.ro



404 VALER!A CĂLIMAN 

ş i  pentru ideea de castru : "şi să întoarsărr1 ei la gloate" Ap . br . ,  p .  31 , r .  8 
(F.A. 23/32) . Sensurile acestea a le  cuvîntului  gloald nu sînt semnalate în 
d icţionarele l imbii române. Este natura l  ca unele instituţii roman<>, necu­
noscute poporului  român , intrate în  l imb:1 prin intermediul unor texte slave, 
au creat d ificultăţi traducătorului ,  care a fost silit să utilizeze vocabularul  
existent, îmbogăţindu-1 cu noi înţelesuri .  De aici şi  l ipsa de consecveţă a 
terminologiei .  Uneori pentru castru întîln im cuvîntul : 
- stol,  care dobîndeşte în text u n  nou sens:  "deci dzisci unor vonici .wi între �;ăl 
apuce prinsu din trănşii. şi să[ aducă în sloi" Ap . br . ,  p .  30, r. 4 (F.A. 23/10)18 
Fiind vorba în text de n işte răufăcători ,  răsculaţi, care în  manuscrisul Gaster 
sînt numiţi bărbaţ scurt şi bărbat argaş, iar în a lte traduceri a le  Apostolului 
sînt numiţi briganzi �i bărbaţi sicari (F.A .  21 /38), în  l ipsa unor termeni potri­
viţ i  în l imbă , traducătorul adoptă un corespondent din organ izarea m il itară 
a cetelor, care cuprindeau mai multe steaguri .  Numărul sluj itorilor dintr-un 
steag nu era determinat. In steaguri sau căpitănii erau organizaţi şi lefegiii  
sîrbi ,  cazac i ,  nemţi,  după naţionalitate , care a lcătu iau partea cea mai  î nsem­
nată din armata permanentă a domnul u i19• Printr-o asociaţie de idei, în textu l 
nostru răufăcători i  sînt numiţi - căzaci, avînd ca sinonim: 
- oameni s lujitori: "au nu eşti tou egyptean , de leai svătuil mainte dea aceasle 
dzile să scot în pusliie. patru mii de oamen slujitor sau căzaci" Ap . br . ,  p .  23, 
r. 1 5 - 16 (F .A .  21 /38) . Pentru ca traducătorul să util izeze cuvîntul cazac, 
sau sluj itor , în sensul cerut de text, a trebuit să-i stăru ie în minte un sens 
ma i vechi ,  răspîndit în ţara noastră . Este vorba de organizarea cazacilor , recru­
taţi în secolul  al XIV-lea din elemente nemulţumite cu regimul moscovit , 
care se organizează mai tîrziu, sub influenţa tătărească în oştiri de călăreţi 
temuţi şi l a  noi pentru incursiunile lor .20• Sensul din Apostol oglindeşte teama 
pe care o trezeşte în  popor numele lor, f i ind consideraţi răsculaţi  răufăcători , 
şi este anterior anului 1570, cînd cazacii au fost recunoscuţi sub lvan cel 
Groaznic şi  au început să {acă parte din armatele acestui a ,  formînd corpuri 
speciale de cavalerie uşoară , cu anumite orînduiel i şi privilegii , aşa cum apar 
menţionaţi în documentele noastre vechi .  

Terminologia mil itară din Apostol ,  de l a  cetaş, datînd d in  organizaţia 
cnezatelor din secolele XII şi  XIII ,  pînă la  holnog, grad apărut la noi la  sfîr­
şitul secolului  a l  XVI-lea , constitu ie o a mplă frescă a instituţiilor şi  vechilor 
grade militare româneşti .  

ASPECTE SOCIALE 

Un alt aspect al  realităţilor româneşti este cadrul social ,  care se desprinde 
v iu din lexicul Apostolului braşovean. În text se oglindeşte cu pregnanţă şerbia .  

- şerbii sînt evocaţi cu  patetism : "şerbii să  să  pleace cu  toată frica domnilor 
săi . nu numai celor buni şi celor blăndzi ce celor nesălnici" Ap . br . ,  p .  73, r. 1 5 -
17  ( 1 ,  Petru , 2/18). 

1 s  Vezi Ap. !.H .  p.  23, r .  7 (F.A. 21 /3-l) ; ibid. , p. 23, r .  I I  (F.A. 2 1 /37) .  
19 Vez i Dicţionaru l limbii române, lom 1 ,  partea II ,  Bucureşt i, 1 940,  p . 107. 
2o Ibidem ,  p .  235. 
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Conducătorii  poporulu i ,  dregătorii d in imperiul roman sau capii b iserici i  
sî nt nu miţi : 

- boiarini :  n-am ştiut fraţilor. căi arhiereu. că scrie boiarinului oameni i  
săi să nui dzică rău" Ap. br . ,  p .29, r .2-4(F.A .23f5). 

- doamnă, cuvînt de largă c irculaţie, are sensul de zeiţă : "ce şi trupul 
artemidei doamnei ceii mar. va fi întru nimică" Ap . br. ,  13 ,  r . l -2(F.A. 19f27) . 

- domnie însemnează stăpînire : "şi sau închinat lui îngerii şi domniile 
şi puterile" Ap . br . ,  p .77 r . 1 (1 ,Petru , 3/22) . 

Pe l îngă atestarea claselor sociale antagoniste , boieri-şerbi ,  în textul 
Apostolului se oglindeşte rolul pe care îl are în viaţa poporului nostru obştea -
ea însăşi o Yechc organ izare economică-socială şi reprezentanţii ei ,  bătrînii ,  
investiţi de popor cu dreptul de conducere a colectivităţii .  Existentă pe întreg 
teritoriul de formaţie a l  poporului  român , în Moldova , Ţara Românească , 
Transilvania şi Banat , condusă după vechiul drept românesc "jus valachicum", 
organizarea ţăran i lor l iberi este prezentă în textul Apostolului21 • Termeni i  
următori o at estă : 

- bătrîni i :  "iar bătrc1n ii ccia ces întru voi i rog. ca un bătrăn fiindu şi 
martur chinurilor lui hs" Ap . br . ,  p .79 , r .9 - 1 0  (1 ,  Petru , 5/1 ) . 

- giudeţ este numit tr ibunalul  roman ,  autoru l folosind un termen de 
largă circulaţie , care desemna instanţa de judecată a poporului român:  "să 
ridican1 toţ jidov ii într-un chip pre pa uel, şil adusără la giudeţ de grăi ia" Ap . br . ,  
p .7 ,  r .4(F.A.18/12) . 

- scaunul de judecată ,  care cuprindea u n  anumit teritoriu , este numele 
dat provinciei, împărţire administrativă a imperiulu i  roman22 : "iar fis deaca 
dobăndi scaunul,  sau boeriia. a treia dzi mearsă din chesariia în ierslim" Ap . br . ,  
p .35, r .8- 9(F.A.25/1 ) .  

Traducătorul ,  sau ma i probabil unul  din cop işti ,  a simţit nevoia să  ex­
p l ice înţelesul cuvîntului  scaun ş i  atunci a adăugat un s inonim de actual itate 

- boeriia . 
Cînd vorbeşte de sinagogă - loc unde se ţineau întrun irile evreilor -

traducătorul util izează cuvîntu l :  
- divan, instituţie pămînteană în acea vreme : "cei era casa în coatele 

divanului, sau lîngă divan" Ap . br . ,  p .6 ,  r. 10 - l l(F.A . 18f7) . Alături de acest 
cuvînt apare şi sinonimul :  

- săbor Ap . br . ,  p .6 ,  r . 12  (F. A .  18/8) . 

21 Pentru bibl iografia Vl'Chiului dn•pt românesc şi a organizăr i i  obşt i i  Vl'Zi P. P. Panai­
tcscu , Obştea ţclrănească in' Ţara Romdnească şi  Mo ldova, Bucureşt i ,  1964 ; Silv iu Dragomir, 
Cile11a urme a le organizaţiei de sia/ slaliU-române, in Dacoromania, 1,  1 920 - 1 921 , p. 147 -
tti1 ; Bon is Gyiirgy, llu beriseg es rendiseg a ko:epkori magyar jogban,  p .  394 ; .Marius B iu·rea, 
Constantin Hudneanu , Consideraţiuni islorico-geogra(ice asupra districtului autonom a l  Caran­
sebeşului in e11u l mediu, în Studii de istorie a Banatului, Timişoara, 1 969, p .  7 - 9  şi lucrarea 
noastrii : C!lularea urmei anima lelor (urale şi .,co lacul", mărturii a le obiceiu lu i pămin lului In 
Ţara Birsei, In Cu legere de studi i şi cercetări, Muzeul regional Braşov, 1 967, p. 1 69 - 1 74.  

2Z Despre scaunele de judecată In Banat, vezi Marius Bizerea, Constantin Rudneanu, 
op. cit . ,  p. 8.  

http://cimec.ro - http://istoriebv.ro



406 VALERIA CAL!MAN 

Piaţa publ ică din Atena este numită : 
- trăgovi�te, denumire medievală românească a p ieţ i i :  "deci începu a sd 

pnct în săbor cu jidovi i . .  . . .  dea firilea . �in trăgovi�te in toate dzile, cu cine i sd 
tămpla" Ap . br . ,  p .2, r. 1 6 - 1 8  (F. A.  17/17) .  

- tărgovef are un sens depreciativ ,  sens pe care l-a imprimat clasa boie­
rească locu itorilor din t îrguri :  "iar neşte iărgoveţ oarecarii ne�te oameni răi .  
făcea nărod de gldcevia prin cetate" Ap . br . ,  p .1 , r .2-4 (F. A .  17/5) . Traducă­
toru l reduce imaginea Atenei la  d imensiun ile unui t îrg medieva l românesc , 
prin terminologia adoptată·. Uneori o numeşte : 

- cetate. 

CONDIŢII ŞI PRACTICI RELIGIOASE 

- biserica şi sluj itorii e i  
- preoţii a u  sensul păstra t pînă a stăzi, sens dob ind it cind s-a organizat 

biserica creştină şi este posterior sensului  original din Apostol, in care se vorbeşte 
de primele comuniuni ale creştin ilor şi de reprezentanţi i � i :  "iar de bo lnăveaşle 
neştine întru voi ,  si! clliiame preuţii besearecilor. şi să facă răgă sprinsu" Ap . br . ,  
p .  65 , r .  1 6 - 1 8  ( Iacov, 5 / 14) .  Ungerea cu u l e i ,  vech i obicei practicat în  anti­
chitate , poartă numele unei ta irie di n r itualul  creştin : 

- miml: "şi săl ungă prinsu fii mir întm numtle lui dmndzdu" Ap . br . ,  
p .  66, r . 1  (Iacov , 5/14) .  Rugul , care mistuie jertfele lumii antice este tradus : 

- o llar: "căndu înnt1lfa pre isaac fiu l  său spre ollar" Ap . br . ,  p .  60, r .  18  
(Iacov, 2/2 1 ) .  Zilele curăţiri i ,  practicate de cultul evrresc ca  un  ritual  rel igios 
sînt exprimatr prin cuvîntu l de origine grracă 

- a canunisi, cu sensu l creşt in  de îndeplinire a canoanelor: "şi le spusă. 
sau, tocmi,  în căte dzile vor canunisi" Ap .br. , p.2 1 ,  r . 1 9 . p .22, r . 1  (F.A.  21 /26). 
In versiunea Coresi se respectă formularea originală : "cu nuşii să se curăţească" . 
In Apostolul braşovean ritua lu l  curăţ ir ii este exprimat şi prin verbul 

- a se posti :  "că simtu la noi  patru oamen des de rugă . de ci i  ia prinşi ş i  
le  posiiaşte cu nuş" Ap . br. ,  p .21 , r .6 - 7  (F.A.  21 /23) . 

O văd ită influenţă catol ică , pe care n-am întîln it-o in a lte versiuni a le 
Aposlolului, este verbul :  

- a popi .  Ritualul  rel igios evre iesc pravedea ş i  raderea capu lui ,  măsură 
de igienă . Sub influenţa ceremoniei catol ice de a tundr clericu lu i  părul din 
creştetul capului ,  pentru a marca intrarea lu i  în c inul  preoţesc , traducătorul 
găseşte un corespondent al acţiunii  de radrre a capu lui ,  în  ccnmonia lul  catolic 
a l  intrări i  clericilor în rîndul preoţimii ; de a ic i  traducerea a popi :  , .şi te nevo­
iaşte dei popiaşte" Ap . br. ,  p .21 , r . 7 - 8  (F. A .  21 /24)23•  

23  Această interpretare nu figur!'ază In n icio traducere a A poslolu lui şi In consecinţă 
infuenţa catolică apare numai In versiunea braşoveană a textulu i .  Pentru acest pasaj In manu­
scrisele Academ ie i nr. 1 1 54, 69, 85 ş i  1252 ; vezi studiul publ icat de Mariana Comb iescu , 

Apostolul din colecţia Gaster, ln Studii de limbd literard şi filologie, Bucureşti, 1969, p. 181 -
185. 
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ln Apostolul braşovean se evidenţiază un  nou sens a l  cuvîntului barbar, 
pe care traducătoru 1 îl investeşte cu o semnificaţie religioasă-creştină . Grecii 
şi mai  tîrziu roman i i  considerau drept barbari toate popoarele stră ine , care vor­
beau o altă l imbă decît l imba greacă sau cea latină . Traducătorul transferă 
această diferenţiere pe plan religios între noţiunile creşti.n-păgîn . Iar pentru 
el s imbolul păgîn ităţii îl reprezentau turcii .  Aşa se explică traducerea pasa­
jului în care Pavel acostează în insula Malta , unde localnicii - barbarii î n  
înţelesul textului original - îl primesc foarte b ine . Iată cum sună textul bra­
şovean , în lumina acestui transfer de sens: "iară deacă hlăduiră pintru pavel 
ceiace era în corabie, atunci ştiură că să chiamă ostrovul melinliia. iar turcii, 
sau, păgân ii .  ne făcea mlstenie multă şi feaceră foc şi ne priimiră pre tol" In ace­
laşi pasagiu Core si util izează cuvîntul varvari i .  Apostolul braşovean se. abate de 
la termenul tradiţional şi utilizează cuvintele :  

- turcii şi  
pr1gînii ,  care ogl indesc orizontul cultura l-religios a l  traducătorului din 

acea epocă . 

tOC:ALIZ1RI SPIRITUALE ŞI 1\U.TERIALE 

1 .  Viziunea cosmogonicr1 a poporului român . Cîteva imagini concrete exis­
tente în textul tradus ne dezvă luie concepţia despre lume a poporului român. 
Traducătorul vorbeşte despre rădăcinile cerulu i .  Prin această imagine plastică 
el  ne sugerează arborele ,  cu rădăcinile înfipte în pămînt , care serveşte de su­
port central al bolţii cereşti .  Alături de "coloana cerului" sau "stîlpul ceresc", 
acest arbore al v ieţii are o mare semnificaţie pentru poporul român . El a ser­
vit ca motiv de inspiraţie în folclor , în ornamentarea vechilor scoarţe şi icoane, 
iar coloana - simbol izată prin stîlpii  sculptaţi aşezaţi pe morminte şi l a  răs­
cruce de drumuri - prin opera lu i  Brâncuşi a intrat , ca o creaţie majoră 
a poporului nostru,  în arta un iversală . 

Concepţia geocentrică a pămîntului ,  real izată prin coloana cerulu i241, şi 
arborele,  susţinător a l  boltei cereşti ,  se desluşeşte din următoarea imagine :  
"ce întrănsă ceriurile din rădr1cin vor treace. sau peri, ş i  cheeturile. sau ş i  ferile 
pămîn tului ardzăndu să vor rcisepi" Ap . br . ,  p . 1 5 - 1 7  (Il ,  Petru,  3/10) .  Sti­
hiile ,  noţiune abstractă , folosită de Core si ,  sînt exprimate în Apostol prin 
închieturi, termen concret pentru determinarea elementelor care susţin coloana . 

2 .  A testări de monede medievale. Aurul ş i  argintul ,  bogăţiil e  materiale 
a le lumii antice , sînt traduse prin termeni  care specifică monede de argint 
ale  vremii ,  care circulau la no i .  Traducătorul rcslrîilge sensul textului original ,  
printr-o local izare in t imp şi spa pu : " iar laler sau galbeni sau veşminte scumpe, 
nice de la unul nam poflil" Ap . l>r . ,  p . 1 7 ,  r .\J - 1 1  (F . A .  20/33.) . Alături de : 

- ta ler, monedă de  argint,  bătut:l pentru întîia dată l a  1518 î n  Boemia 
(servind de indiciu pentru datarea traducerii sau a versiun i i  utilizate de copis­
tul A postolului bra�ovean, wrsiune posterioară acele i date) în text mai apar : 

u Vezi Romulus Vulcănescu, Coloana cerului la romdni, In "Magazin istoric", 1, 1967, 
nr. 2 ,  p .  47 - 48 .  
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- galbenul, veche monedă de aur, al cărui curs a variat după timp şi 
după ţăr i ,  

- aspru 1 ,  monedă de  argint, menţionată pentru prima dată într-un act 
slavon din anul 147126 . Aspru! apare ca sinonim al lui  / 

- peaneţ, formă neobişnuită a lu i  pening, din germanul Pfennig, intrat 
prin f i l ieră paleoslavă şi atestat în documentele secolului al XV II-lea . Dar în 
Apostolu l b raşovean, peaneţ înseamnă o mont>dă de argint şi nu de aramă . 
Pft>nnigul german de aramă a fost bătut în 1494, iar sensul cuvîntului d in 
textul nostru , sinonim cu o monedă de  argint, amintt>şte vechiul Pfennig de 
argint . ln Apostolu l braşovean peaneţ este explicat cu cuvîntul aspru : "şi le 
sămăşluia preţu l lor de aflară cinci în tunearece de peaneţ .  de aspri'' Ap . br . ,  
p . 1 1 ,  r .l 5 - 1 6  (F. A .  19 {19). 

3 .  Meşteşuguri şi a lte aspecte ale contemporaneităţii :  
- ciobotăria, meserie medievală românească înlocu ieşte meseria făcăto­

rilor de corturi, semnalată în origina l :  "pintru că era lot de un merşteşug. de 
petrecea cu nus şi lucra . că le era merşteşugul ciobătăria" Ap.br . ,  p .5 ,  r . 17-19  
(F. A.  1 8{3) . C iobă taru l ,  pe  l îngă încălţăminte , făcea şi  corturi, iar termenul 
românesc acoperă sensul d in  original .  

Cînd în  scrisoarea a I l -a a l u i  Petru se f ace a luzie la  pedt>apsa ce-i aş­
teaptă pe desfrînaţ i ,  drept -răsplată a nedreptăţilor comise de c i ,  autorul ver­
s iunii  româneşti nu prinde sensul din origina l  şi se exprimă astfel :  "şintru 
ce nu ştiu iei ocdrăscu ,  şin tm putregiunea lor vor putredi şi vor peri. că iau plată 
nedireaptă. suu m1zdii" Ap . br . ,  p .87, r .3-4 (II ,  Petru , 2{1 ) .  Traducătorul , 
desigur d in  ne înţelegerea textulu i slavon , face confuzie între răsplată şi plată 
nedreaptă, crezînd că se vorbeşte de mită , şi  drmască o practică condamna­
bilă a vremii sale . O altă localizare înt îlnim în scrisoarea I a lui Petru , 4{3. 
In text sînt enumerate vici ile omeneşt i .  Traducătorul le cxemplifică pe fun­
dalul  descrierii  unu i ospăţ românesc : "deaţi îmblut în tru necurăţii . . . .  întru 
băuturi în glasuri de cimpoi "Ap . br . ,  p .77,  r .  8 - 10 . 

- cimpoiul, acest străvechi instrument popular românesc, dă o culoare 
românească traducerii . 

Din domeniul terminologie i medicale a epoci i ,  întîlnim: 
- lăngoare, cu sensu l de febră , popular friguri ,  ş i  
- trăndzi de apâ, pentru dezinterie : "iur tatăl lui poplie, dzăcea de lăn-

goare şi bolia de trăndzi de apă Ap . br . ,  p .50, r .  3 - 4  (F. A .  28{8) . 

.-\Di\PTAIU GEOGRiH'ICE 
Tra ducătorul Lxprimă a desea in româneşte numirile geografice . S ir ta arc 
două corespondente : 
- smărc şi 
- răpegiune: "cd sâ temea să nu cadză în vro răpegiune .  sau smărcu" 

Ap . br . ,  p .45 , r . 1 6 - 1 7  (F. A .  27{17).  

25 Vezi  DicJionaru l lim bii romdne, lom 1,  parlea 1 ,  Bucureşti ,  Academia Română, 
tg13,  p. 319.  
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Localităţile din apropierea Romei,  Forum Apii (numit mai tîrziu Tre­
ponti) şi Tretaverne sînt traduse , ca şi în celelalte versiuni ale Apostolu lui :  

- trăgul apiei şi 
- trei cărciumar. Versetu l este obscur , copistu l nemaiînţelegînd că este 

vorba de numele unei loca lităţi  (F.A.28/15)26 • 
Siria are notă explicativă : "sau la vineţiă" Ap . br . ,  p .  18, r .  1 1 - 12 

(F. A .  21 /3) . 
O sinonimie bogată explică diferitele fenomene a le  naturii . Cuvîntul 

mană apare în următorul context : "pănă căndu va veni ploae caldă şi cu mană, 
sau, tympurie şi tărdzie Ap . br . ,  p .64, r . 1 7-18  (Iacov 5/7) . Austrul ,  cu sensul 
lui primitiv de vînt de miazăzi, are ca sinonim: 

1 
2 
3 
4 
5 

G 
7 
8 
9 

1 0  
1 1  
1 2  
1 3  
1 4  
1 5  
16  
1 7  
1 8  
1 9  
20 
21 
22 
23  
24  
25  
26 
27 
2S 
29 

un vintişor sau austrul Ap . br . ,  p .45, r . l l  (F. A . 27/14) .  

Textu l 

F. A. 28/16 
F. A .  18/12  
F.  A.  23/1 0  
F.  A .  23/32 
F. A .  21 /31 

F. A. 23/32 
F. A .  23/32 
F. A. 23/1 0  
F. A .  27/31 
F. A. 24/23 
F. A. 22/26 
F. A. 23/10 
F. A.  22/29 
F. A. 27/ 1 1  
1 ,  Petru , 5 / 1  
F. A.  25/1 
F. A. 23/5 
1, Petru, 2/16 
F. A. h l/27 
I ,  Petru, 3/22 
F. A. 18/12 
F.  A .  1 8/7 
F. A. 1 8/8 
F.  A .  1 7/7 
F.  A. 1 7/5 
F. A .  21 /3!! 
F. A. 2 1 /26 
F. A. 21 /2-1 
F. A. 21 /-1 

1 Apostolul br.  1 
voivodul 
părcălabul 
sloi 
gloate 
căpitanul 
gloatei 
pedeşlrii 
călăraşii 
vonici 
curtcan 
hotnog 
vătav 
căpitan 
m iiaş 
cetaş 
bătrănii 
scaunul 
boiarin 
şerb 
doamnă 
domniile 
giudcţ 
d ivan 
săbor 
trăgoviştc 
tărgovcţ 
cr1zaci 
a canunisi 
a se posti 
'l popi 

Codicclc Vor. Ap. Coresi 

voivodu voivod 
antipa tu ! 

p ilcu pllcu 
pllcu ptlcu 
miiaşu l miiariul 
gloateci 

că(l)arii călarii 
voinici vonici 
voinici voinici 
sutaş sutaş 
sutaş sutaş 
miaşul mi iariul 
mi iaşu 1 miiariu l 
corăbiieariu 
bătrănii bătrinii 
(preemi asupra) (primi glas) 
giudeţului judeţului 
şerb ii şerb i ii\ 
dumnezeae du mnezri\{l 
slastilc despuitorii 

judeţ 
gloateci 
gloatelor 
trăg 
tărgarilor 

bărbaţi s icarei 
se curăţi de curăţit 
te curăţcaşle curăţeaşte 
să tunzi capul să ţi tunzi capul 

1\ls. Gaster 

voivodulu i 
părcălab 
in cu1 te 
gloată 
căpitanul 
gloalei 

călăraşii 
voinicii  
voinid 
hătnog 
hotnog 
căpitanul 
căpitanul 
cctaş 

boeeric 
boeariului 

doamnei 

giudeţ 
divan 
săborului 
trăgoviştc 
tărgoveţ 
bărbaţ argaş 
zilelor curăţiei 
te cură ţeaştc 
săş tunză capt•-
tile 

28 ln Codicele \'orone!ean, elin neinţelcgerca lcxlu lui ,  sau d intr-o gr!'şcală de transcriere 
a copis lulu i,  apare forma "trei cârmari" ,  greşeală care nu a fost preluată de Cores i .  Cop iştii  
tuturor versiunilor Aposlo/ului  nu real izează că in text este vorba de o localitate, ci  vorbt�sc 
despre c. ireiumi sau circiumar i ,  după caz . Şi  Nou l Tcslamcnl de la 16·18 şi  Bibl ia din 1688 
mcnpn această eroare pusă In circulaţie, desigur, de textul slavon, care a tradus numele 
localităţii In l imba slavă, de unde a fost preluată de tălmăcitorii români. 
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Textul 1 Apostolul br. 1 Codicele Vor. 1 Ap. Coresi 1 :\ls .  Gaster 

30 F. A. 2 1 /26 bcscarccă băsearecă besearecă besearecă 
3 1  Iacov, 2/21 oltar giunghetoriu altar giungheare 
32 Iacov, 5/14 mir untu untu cu unt 
33 Iacov, 5 /14  preut preupi  preuţ i i  popii  
34 II ,  Petru , 3/10 rădăcină - rădăcină -

35 1 1, Petru . 3/10 incheeturilc - stihiile -

36 F. A. 28/8 lăngoare de mi iaţă de foc trudit de foc 
37 F. A. 28/8 tr:'lndzi de apă de apa trăn- apă curind apă 

du lu i 
38 II, Petru, 2/13 măzdă - preţ nedcrept -

39 F. A .  1 8/3 ciobolăria - argăsitoria ciobotăria 
40 1 ,  Petru . 4 /3 c impoi cimpoilor cimpoaelor -

41 F. A .  20/3:1 talcr argintu argint argintul 
·12 F. A .  20/33 galbin auru aur11 auru l 
43 F. A. 1 9/ 19  aspri arginlu argint bani 
44 F.  A .  19/ 1 9 pcanct argintu argint bani 
45 F. A .  27/ 1 7  răpegiune s irlu ţărmun• noroi 
·16 F. A. 27/ 17  smărc sirtu ţărm urc noroi 
47 F . A . 1 7/19  piatra a - ariei ledă p iatra lu i  

lui  arie ariev 
48 F. A .  28/15 trăgul apiei trăgul apiei trăgul de apia tărgul apici 
49 F. A. 28/15 trei cârciumar Lrei cărmari trei cărcimari a treea căr-

ciumă 
50 F. A .  27/27 luciul gerurt' intru valurc In andriea 

a lexăndrici 
51 Iacov, 5/7 mană . ploaie ploae tiinpurie ploe timpurie ploe t impurie 

timpurie şi  tărdzic şi tărzic şi tărzic 
52 F. A. 27/13 vintişor austrulu austru austru 
53 F. A .  27/ 14  crivăţ protivnicuvăntu vănt de bură eri ve� 

54 F. A. 28/2 turcii varvarii varvarii  păgănil 
55 F. A.  28/2 păgănii varvarii varvarii păgănii 
56 F. A.  23t:11 lntrătipatridă ant ipatrid i antipatrida lntraltă 

cetate 

Uraganul Evroclidon poartă numele celui  mai  năprasnic vînt a l  ţării 
noastre :  

- crivăf Ap . br . ,  p .45, r . l l  (F.A. 27/14) . 
Comparînd terminologia studiată din Apostolul braşovean cu celelalte 

traduceri ale Apostolului şi  anume cu Codicele Voronefean, Praxiul lui Coresi 
Apostolul Gastcr, n i  se înfăţişează următoarea situaţie :  
Din comparaţia termenilor care exprimă instituţii şi realităţi vechi 
româneşti, în cele pa tru versiuni ale Apostolului, se desprinde următoarea 
consta tare : 

44 ,7 % sînt numiri care figurează numa i în Apostolul braşovean , 
25,0 % sînt Lcrmeni  comuni î n  cele patru versiuni ,  
26,7 % sînt termen i  comuni  între Apostolul braşovean ş i  ms .  Gaster 
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1 ,8 %  sînt comuni  între Ap.  br. şi Coresi 
1 ,8 %  sînt termeni comuni între Ap. br. ,  Cod. Vor .  şi Coresi27 • 

Din comparaţia făcută observăm că Apostolul braşovean diferă fundamen­
ta l de Codicele Voroneţean şi Apostolul lui Coresi dar există o oarecare apro­
p iere între A postolul braşovean şi Apostolul Gaster, deci aceste manuscrise ar 
putea fi două variante ale unui îndepărtat prototip comun .  In niciun caz însă 
textul braşovean nu poate fi o copie după manuscrisul Gaster, pentru că textul 
braşovean prezintă construcţi i  care în manuscrisul Gaster sînt greşit copiate 
şi  au un sens obscur, pe cînd în versiunea braşoveană sînt clare şi au înţeles.  
De exemplu textul din F .  A .  28/8 sună astfel în  versiunea braşoveană :  "dzăcea 
de lăngoare şi bolia de trăndzi de apă" p .50, r .3 -4 , iar î n  Gaster: "era trudit 
de foc şi de apă era ţinut şi zăcea" . 

U n exemplu şi ma i concludent se desprinde din textul următor : "întrăm 
întro corabie cei, era pecetea scorpie, sau, sămnul pajără, sau, a lui parism dioscor şi  
purceasăm în săracusi" Ap . br . ,  p .50, r . l0-13  (F. A. 28/1 1 ) .  In versiunea Gas­
ter Lextu 1 se prezintă astfel :  "in trăm înlro corabie ce ernase ostrovul alicsandriei 
a unui părăsit sărăcin şi ne măn tuim în siracuse" . Expresia părăsit sărăcin este 
ev ident o transcriere greşită a unui text neînţeles de cop ist, o confuzie între 
cuvintele parisim contaminat cu săracusi din rîndul următor versiune prin 
ma i mulţi cop işti ,  şi redată aşa cum se găseşte în manuscrisul Gaster . Varianta 
A postulului braşovean lămureşte greşala pe care a făcut-o unul din copiştii a l  
cărui text i-a servit de model autorului  versiunii  Gaster . In F .  A .  XVII I/6 
textul braşovean are scutură, transcris în Ga ster scrutură. 

Paralelismele dintre cele două manuscrise ne duc spre un prototip co­
mun ,  care însă a suferit modificări substanţiale în trecerea sa prin mai multe 
faze intermediare . 

Menţionăm însă şi deosebiri de vocabular între cele două manuscrise, 
care arată şi izvoarele diferite utilizate de cop işti . 

Textul 
F. A .  1 \Jf!l 
F. A .  1 7j!l 
F. A. 27/31 
F. A . 27/3\l 
F. A. 28/2 

Apostolul braşovean 
măticel 
măzdă 
hlădui 
grindişor 
mizgu 

Apostolul Gaster 
dască l  
mită 
măntu i 
luncă , poală 
ploea 

O a ltă deosebire între versiunea braşoveană şi manuscrisul Gaster este 
bogăţia de vocabular a celui dintî i .  Strădania autorului  de a se face înţeles 
- strădanie pc care am evidenţiat-o şi în  alt loc - îl îndeamnă la o amplă 
îngrămădire de termeni ,  pentru a exprima o idee care nu avea termen consacrat 
în l imbă . Fiind vorba de emblema - pavilionul - corăbie i  cu care Pavel 
navigă de la  Malta la Siracusa ,  neexist înd în l imbă nici termenu 1 emblemă , 

27 Comparaţia intre cel e patru versiuni ale Aposlo lului a fost făcută după facsimilele 
din următoarele publ icaţi i :  Ion G. Sbina, Codicclc Voroneţean , Cernăuţi ,  1 885 ; I. B ianu, 
Lucru l aposlo lesc, A postolu l liptlril de diacon u l  Coresi . . . in Te:r:le de limbă din secolul XV 1, 
I V ,  Bucureşti ,  1930 ; M. Gaster, Telraevanghelu l diaconu lu i  Coresi, Bucureşti, 1929, p. 121 -
247 ; şi Apostolu l braşovean, pe care l-am transcris şi am n·spectat punctuaţie d in manuscris. 
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nici  armoarii ,  autoru l foloseşte o întreagă gamă de cuvinte pentru a repre­
zenta ideea urmărită : pecete scorpie, semn , pajără. Explicarea termenului ma i 
puţin potrivit scorpie, (unul din semnele zodiacului), pare să f ie următoarea :  
e l  a fost atras  dintr-o suprapunere cu termenul zgripţor, sinonim cu pajură . 
ln versiunea Gaster pasajul amintit este prescurtat şi confuz, iar semnul coră­
biei nu este menţionat deloc . 

Datarea şi loca lizarea originalulu i ,  care a stat la baza textului nostru 
întîmpină acelaşi greutăţi pe care le-au întîmpinat încercăr ile similare a le  
celorlalte texte din secolul a l  XVI-Iea28 • 

P .P .Panaitescu 29 situează începu tu 1 curentului  de traduceri în l imba 
română în anul 1498, dată cînd se recunoaşte autonomia biseric i i  maramure­
şene , prin cîştigarea procesu lui  împotr iva episcopului  din Muncaci .  Al . Ro­
setti30 bazat pe semnalarea lui Şerban Papacostea 31, relevă pe l îngă cele două 
versiuni  româneşti a le  Apostolulu i din grupul celor local izate în Maramureş ş i  
existenţa unor traduceri româneşti, făcule în Moldova în prima jumătate a 
secolului a l  XV I-lea sub influenţa reformei lu i  Luther .  

Pentru a stab il i  locul manuscrisului  braşovean în contextu l traducerilor 
existente a le  rlpostolului este necesară şi o comparaţie cu Aposto lul slava­
român din colecţia Cardaş,  singurul text ne cercetat în această lucrare . P. P .  
Pana itescu3• menţionează însemnarea care s e  găseşte , în l imba slavonă , l a  
pagina 426 a maiLuscrisulu i :  ., S-a scris cu mîna păcătosului, eu popa Bratul, 
întru slava dumnezeului nostru , în veci amin . S-a început în anul 7068 (1559 -
1560)" . 

Acest manuscris este anterior t ipăriturilor româneşti a le  lu i  Coresi .  
Din atestările vechilor insti Luţii româneşti ,  prezente ş i  în celela lte ver­

siuni a le  Apostolului, dar în specia l  din cercetarea rea l ităţilor med ieva le 
româneşti ,  care nu figurează i n  celela lte versiuni  ale textului ,  se desprind 
următoarele concluzi i :  

1 .  Apostolul de la Braşov, prin ined it ş i  spec it ic , aduce o seamă de 
mărturi i  a le  real ităţ ilor med ievale româneşti ,  care nu t igurează în celela lte 
versiuni  ale Apostolului .  

2 8  Vezi Ion  Gh�ţ ie,  Textele rotacizunte ş i  originile scrisu lui literar românesc, In  "Studii  
de l imbă l i terară şi  f i lologic", Bucureşti ,  1969, p .  189-241.  Autorul face u n  amplu studiu 
a metode i  de urmat pentru localizarea şi datarca vechilor manuscrise. Studiul trece In 

revistă punctele de vedere d iferite ale cercetătorilor şi  ajunge la concluzia justă că s intem 
î ncă departe de o rezolvare satisfăcătoare a problemei .  

29 Inceputurile şi biruinţa scrisului in limba românii, Bucureşti, 1965,  p .  87, 97.  
30  Al.  Rosett i ,  Cu privire la datarea primelor traduceri romdneşli de cărţi religioase, In 

"L imba română", VII,  1958, nr. 2 ,  p .  20 - 22 ,  susţine: "Un document publicat In 1952 In 
Polonia, intr-o colecţie de documente medievale ş i  semnalat In istoriografia noastră de Şerban 
Papacostca , dovedeşte, fără posibil itate de indoială ,  existenţa In  1 532 a unor traduceri româ­
neşti a Evangheliilor şi Epistolelor lu i  Pavel , pregătite in Moldova In vederea tiparului  sub 
inrlurirca Reformei lu i  Luther". 

31 Şerban Papacostea, llloldoua in epoca Reformei, Contribuţie la istoria societăţii moldo­
veneşti in lJeacu l a l  XVI-lea, comunicare ţ inută la Institutul de istorie al Academiei R.P.R.  
In  ziua de 23 ianuarie 1 951!. 

32 P. P .  Panaitescu , Inceputurile scrisului tn limba romdnă, In Studii şi materiale de 
istorie medie, IV, Bucureşti, 1960, p. 173 - 1 74. 
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2 .  Ma nuscrisul braşovean datează din secolu l  al  XVII-lea , dar elemente 
l ingvistice , cu lturale şi istorice ne dovedesc că texlul este o copie după un 
prototip ma i vechi,  a le  căru i variante le găsim şi în a lte texte a le  Aposlolului .  

:3 . Identificarea şi datarea prototipulu i  care a servit de model  cop istului  
- desigur după ce  a trecut printr-o complicată fil ieră - va putea l i  făcută 
numa i concomitent cu stud ierea celorla lte versiuni  ale Aposlo lu lui .  

4 .  Este necesar un studiu comparativ între Apostolul  braşo11ean şi manu­
scrisul Cm daş,  singurul care nu a putu t fi consultat în această lucrare . 

5 .  Versiunea prezentă a Apostolului braşovean prezintă influenţe cu l­
turale  şi reminiscenţe istorice din viaţa Moldovei ,  grade mil itare din organi­
zarea armate i moldovene,  o vădită influenţă catolică , o atitudine protestatară 
faţă de reforma re ligioasă şi anumite influenţe moldovene în l imbă . 

6 .  Manuscrisul braşovean , pe l îngă importanţa pe care o prezintă în 
domeniul lămuririi diferitelor traduceri a le  Aposlolului, zugrăveşte real ităţi 
medievale româneşti cu pregnanţă şi consecvenţă . El re dă aspecte unice, 
care nu figurează în n iciuna din versiunile amintite ale  1ipostolului.  Opera 
unui  stil ist de valoare, Apostolul braşovean , deşi copie din secolul al XV II-lea , 
deschide un vast domeniu de cercetare f ilologilor, pentru particular ităţile 
lexicale ,  semantice şi stil istice ale  textulu i Ş I  istoricilor pentru cunoaşterea 
vieţi i  şi instituţii lor med ievale româneşt i .  
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MITTEl .. AI  .. TERLICIIE RlJMANISCIIE INSTITUTIONEN l"NH 
(I E (IEBE XHEITE N  IN DEM WORTSCHATZ DER APO STEUi E­

SCHICHTE \'ON HRAŞOV (KRO XSTADT) 

(ZUSAMMENFASSUN G) 

In der vorl iegenden Arbeit weist die Verfasserin auf rine Reihr von 
Informationen i.iber mittelalterl iche soziale Gegebenheiten in Rumanien h in ,  
d ie uns d ie  Handschrift der  Apostelgeschichte von Kronstadt - cine  Kopie 
aus dem XV I I .  Jahrhundert c ines ălteren Textes - liefer t .  

Obwohl die Handschrift von den Wallfahrten des Apostels Paulus 
berichtet , deren h istor ischer Hintergrund das Leben im roman ischen Impe­
r ium aus dem 1 .  Jahrhundert unserer Zeitrechnung darstel lt , gebrauchten 
der Obcrsetzer und d ic  Kopisten spăter c ine Heihc von Hedewendungen ,  d ie 
fiir ihrc Zeit kennzeichnend sind . So finden wir in der Apostelgcschichte 
eine Anzahl alter rumănischer militărischer Ausdri.icke verzeichnet , wie : 
ce laş, Anfi.ihrer, Hauptmann einer Rotte , eine fi.ir die Zeit der Knesate (Fi.ir­
stent i.imer) kennzeichnende Gruppc , d ie die ersten kleinen Anfănge zur Orga­
n isier u ng e iner Armee darstellte (XII .- XIII .  Jahrhundert) . In unserem 
Text wird der Anfi.ihrer vătav genannt, wăhrend er in ander:en Fassungen der 
Apostelgeschichte sutaş (Hauptmann e iner Hundertschaft) - im lateinischen 
Text centurio, heisst .  Fi.ir ostaş ( =miles), Soldat,  finden wir die Ausdriickc 
curtean und vonic. 

Neben der militărischen Terminologie kommen auch Bezeichnungen 
fi.ir die antagonistischen Klassen vor - die Bojaren und Leibeigenen - und 
es wird die Rolle des Dorfăltesten und der Dorfgemeinschaft als  wirtschaftliche 
und sozialc Organisation hervorgehoben.  Auch Ausdri.icke fi.ir die gerichtli­
chen Instanzen sind zu finden :  giudeţul (Gericht) , divanul (ti.irkischer Thron­
rat) und scaunul de judecată (Richtstuhl) . 

Die Obersetzer und Kopisten passten die in dem Text cnthaltenen ldeen 
ihrer Zeit an und verliehen ihnen somit einen unmittelbar zeitgenossischen 
Charakter . Religiosc Brăuche, d ie geozentrische Weltanschauung, Bezeichnun­
gen mittelalterliche Mi.inzen wie : taler, aspru, galben , peaneţ, ausserdem ver­
schiedene Bezeichnungen fi.ir Handwerke und medizinische Fachausdri.icke 
wurden in der Handschrift vom Obersetzer und den Kopisten aktua l isiert . 
Auch die geographischen Bezeichnungen scheinen wortlich i.ibersetzt und dem 
O rte angepasst worden zu sein . 
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Dic Vcrfasscrin vergleich t d ie in dcr Apostelgeschichte von Kronstadt 
vorkommenden Ausdriicke mit elen Fassungen der anderen Apostelgeschich­
ten wie z. B .  dem Codicele Voroneţean (dem Kodex von Voroneţ) , der 
gcdruckten Apostelgesrhichte (Apostolul) des Diakonus Coresi und dcr Londoner 
Apostelgeschichte Gasler und stellt fest, dass e in ige Ausdriicke aus der Kron­
stădter Handschrift einigermassen denen aus der Londoner Handschrift Gasler 
gleichen , e in Beweis dafiir, dass beidc von einer gemeinsamen Obersetzung 
ausgehen und sich dadurch von den anderen Fassungen der Apostelgeschichtc 
unterscheiden . 

Die Verfasserin stellt fest, dass in cler Handschrift von Kronstadt 44,7 % 
der Ausdriicke vom Obersetzer und elen Kopisten aktual isiert wurden , wăh­
rend in allen vier Fassungcn der Apostelgeschichte die durch den gleichen 
Wortlaut ausgedriicktcn Aktual isierungen 25 % a usmachen . Hingegen finden 
wir 26 ,7% gle ichlautende Ausdriicke betreffend mittelalterliche rumănischc 
Zustănde in der Kronstădter Apostelgeschichte u nd der Handschrift Gaster ,  
1 ,8 %  in der Kronstădter Apostelgeschichte u n d  dem Druck des Diakonus 
Coresi und 1 ,8 % in  der Kronstădter Handschrift, dem Kodex von Voroneţ 
und dem Druck des Diakonus Corcsi .  
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